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Abstract

In recent years, China s tourism industry has continuously promoted economic development. Therefore,
the translation of tourism commentary is becoming increasingly important. The museum$s English
commentary translation plays an irreplaceable role as an important medium for disseminating cultural
knowledge and informing foreign friends. However, we dont think highly of the English commentary
translation, there are many grammatical and general errors, which hinders foreigners from getting the
correct and accurate information. Wrong English commentary is not only harmful for cultural
transmission but also bad for expanding opening-up. Chinese English translations are rarely translated
on the basis of theory, which hinders the development of theoretical studies on Chinese translation.
This thesis mainly focuses on the research and analysis of the English commentary in the Chongzuo
Zhuang Museum. And it researches and analyzes the English commentary translation from the
perspective of Skopos teleology. And it will enrich domestic research on teleological translation theory.
Keywords
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1. Introduction

English commentary is an important way to offer a brief introduction for a deep understanding of the
pictures or items. Chongzuo Zhuang Museum is the first Zhuang museum in Guangxi, there are many
foreign visitors to learn Zhuang culture, English commentary is indispensable for cultural transmission.
Skopos Theory is an important translation theory, which is widely used in English commentary
translation. It doesn’t translate English commentary mechanically but pays more attention to the aim

and purpose of translation. Therefore, in order to offer correct and accurate English commentary
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translation information for foreign people, the author focuses on the English commentary translation of
Chongzuo Zhuang Museum, analyzes English translation and offers suggestions for wrong translation
from the perspective of Skopos Theory.

1.1 Background, Significance and Goal of this Thesis

With the development of globalization, cultural exchange communication activities are more frequent
among many countries than before, and the museum is an important place for cultural exchange, the
English commentary is the main way to make foreign visitors understand brief introduction of exhibits
in museum. The English commentary in Chongzuo Zhuang Museum not only allows visitors to study
Chinese history and excellent culture but also plays an important role in spreading Chinese culture.
Chongzuo Zhuang Museum is the first Zhuang museum in Guangxi Zhuang Autonomous Region, and
it is the first prefecture-level Zhuang museum in Guangxi. With the development of tourism in
Chongzuo, more and more tourists and foreign people come here to visit in Chongzuo Zhuang Museum.
The research of English commentary in Chongzuo Zhuang Museum can not only make foreign people
have a rough idea in linguistic feature between English and Chinese but also spread Chinese culture.
Otherwise, English lover cannot have a chance to communicate with each other.

However, some English commentary translation in this museum is not appropriate for foreign people’s
reading habit, because they are not translated by professional and accurate translators. Some of them
are even translated easily by translation software. When you visit this museum, it is not difficult to find
out that there are many obvious errors in the English commentary translation.

This is not a great phenomenon. It is well-known that the English commentary is an important medium
to explain exhibits’ history and express Chinese culture. Wrong English translation will mislead foreign
people to get correct translation information of exhibits. This is harmful for cultural communication.
Consequently, the goal of this thesis is trying to analyze commentary sentence and find out some
mistakes in it, then this thesis will give some suggestions to correct some translation errors for the good
of getting accurate information from the perspective of Skopos.

1.2 Structure of this Thesis

There are 4 parts in this thesis. They are: introduction, literature review, analysis and summary. The key

part is analysis for mistakes, it will offer the original text and translated text to give some analysis.

2. Literature Review

2.1 Meaning of Skopos Theory Translation

Skopos Theory is a theory that applies concepts to translation. The core concept of Skopos Theory is
that the most important factor in the translation process is the purpose of the overall translation
behavior.

According to German translator Hans Vermeer (1984), “translation is a kind of human action, and every
action has a purpose”. As a consequence, when translating, the translator should focus on the purpose

of Skopos Theory translation and guide translation theory to translate the original text accurately. In
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addition, translators should meet certain translation standards.

In addition to Skopos, Vermeer (1984) uses the words “aim”, “purpose”, “intention”, “function”, and so
on.

In Vermeer’s (1984) Skopos teleology framework, one of the most important factors in determining the
purpose of translation is the visitor—the intended recipients of the translation. Because they have
different cultural background, their expectations for the commentary translation, and their
communication needs. Every kind of translation is directed to a certain visitor, as a consequence,
translation is a “text that produced for a certain purpose and target audience in a target context”.
Vermeer (1984) believes that the original text is only a source of some or all of the information for the
target audience.

In the framework of Skopos Theory, the process of translation should follow three main principles:
Skopos rule, coherence rule and fidelity rule. The Skopos rule is the supreme rule, it is the most
important rule.

Vermeer (1984) thinks, different translation purpose, the strategy method is also different in the process
of translation, it means that the translator should adopt different translation strategies in the purpose of
this principle according to the text with different characteristics and different goals. This translation
practice provides a theoretical foundation for the construction of practical text. The coherence rule
means that the translation has the readability and acceptability, which can make reader realize how to
understand and accept it. The fidelity rule refers to the semantic coherence between the original text
and the translated text, what it means is that the fidelity of the original text should be generally
understood by readers, but the degree and form of fidelity depends on the purpose of the translation and
the translator’s understanding of the original text

For commentary translation of Chongzuo Zhuang Museum, it is a good idea to translate with the
general meaning, because the goal to translate the same meaning between two different languages is
not easy to reach! But pay attention to the rule of teleology and coherence because it is very important
for cultural communication.

2.2 Introduction of Chongzuo Zhuang Museum

The Chongzuo Zhuang Museum is the only prefecture-level Zhuang museum in the country that
integrates the collection of cultural relics, research, display, education, and service. It mainly shows the
history and culture of the Zhuang with “Zuojiang Huashan Rock Painting Cultural Landscape
Exhibition”, “the Ou-luo ethnic group inherit culture, the Zhuang ethnic group sing happy song,
Zhuang History and Culture Exhibition”, occasionally it will be launched temporary themed
exhibitions.

Relying on “hundreds of miles Rock Paintings, work of art in Luo Yue, Zuojiang Huashan Rock
Painting Cultural Landscape Exhibition”, it has become a window for people to understand Zhuang
ethnic group. The display won “the Thirteenth National Museum Top Ten Display Exhibition Excellent

Product Award”.
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2.3 Research Content of Chongzuo Zhuang Museum

Some wrong museum commentary translation mistakes will be analyzed, such as its spelling, grammar,
meaning, logical thinking and so on. Then some suggestions to correct these mistakes will be given.

2.4 Hard Part in the English Commentary Translation of Chongzuo Zhuang Museum

It is very difficult to translate Chinses language to English with the same meaning to make foreigners to
understand, what we can do is to translate and correct the commentary with the least error. There are
many culturally specific items that are unique to Chinese culture, they do not have the same word in
foreign language. For example, “X &% 2", we can not find any English words without decorations to
completely translate it. Under these circumstances, foreign visitors are not easy to know the original

meaning in Chinese. So it is hard to correct the unproper translation to proper one.

3. Analysis in the English Commentary Translation of Chongzuo Zhuang Museum
3.1 Mistakes, Analysis and Suggestions in the English Commentary Translation of Chongzuo Zhuang
Museum
1. Original text: 38 ARBE AN EEXTEMBRATIRILEEEGRERENRRNES
BILE, R, ENARBRNIERRERBRETH.
San shi ba g&jing guan dan yuan de yé&n huawén zhéng dizhdn Xidn zu6 jiang hua shan yén hua
tdixiang bido daxmong de fa zhian héyin bidn, yi shan yahéliata digong téhg gdu chéng de
jing guan g&jUyao st dou bdo cun wan hio.
Translated text: With all landscape elements such as paintings, mountains, rivers and tablelands
well preserved, the 38 landscape units of rock art fully show the development and evolution of
the Zuojiang Huashan rock art image expression system.
Analysis: The original text means that development, evolution and landscape elements well preserved.
But the translated text uses “with” to start, so the original meaning has been changed.
“Painting” shouldn’t appear in “such as painting, river...”, because the original didn’t mention it. The
translated text didn’t express with original meaning. It needs to follow the fidelity rule to restore
original meaning.
Suggestion: The rock art of 38 landscape units fully show the development and evolution of the
Zuojiang Huashan rock art image expression system, the elements of the landscape pattern composed
of cliffs, rivers and platforms are all well preserved.
2. Original text: X , BFIESNESLIMMILKE  BELEE  BERL , BERE,
Jin tian , wO men zhishén yzhémeng huan ban de shan shui jian , guan shang y&n hug lido jié
lishi, zhCizdn ng si.
Translated text: Surrounded by the dreamy scenery, we are offered the opportunity to not only
appreciate the rock art, but also travel back in time to acquire a deeper understanding of history.
Analysis: Translators forget to translate “5X (jin tian/today)” and “Bf 2% E (zhtGizanng si/ stop

for a moment to meditate)”, they didn’t appear in the translated text. It didn’t follow the fidelity rule.
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The original text didn’t have the meaning of “travel back in time”. “we are offered the opportunity” is
not fit able for readers’ habits logically, it missed the coherence rule. By using omission rule, «L 7k &
(shan shui jian/between the mountain and water)” is translated to “scenery”. “IL7Kf& (shan shui
jian/between the mountain and water)” means that “between mountains and water”, but this kind of
literal translation is not good enough in English. For example, “## LUK XT (gui lin shan shui jid
tian xia/the mountain and water of Guilin is the best)”, “mountains and water” didn’t expose in the best
translation version, it uses addition and subtraction like: “East or west, Guilin landscape is the best”.
For the good of reading habit, “LL7K (shan shui/mountain and wter)” can be translated to “scenery” or
“landscape”.
Suggestion: Today, we are surrounded by the dreamy scenery, we have the opportunity to not only
appreciate the rock art and study history, but also stop for a moment to meditate.
3. Original text: EERBAENE K MAKRE  £BEX A NRZARBESENAHNE
o
Y & hudjing guan zhou bian cin lug I mumao mi sheng t& you méi , ciin m i stiydu bao ht
ya hugj ifeng mao de chuén tong.
Translated text: Zuojiang Huashan Rock Art Cultural Landscape is highlighted by the
surrounding villages, the exuberant forests and the beautiful ecological environment. The
villagers there are kept the tradition of protecting the rock and the geological views.
Analysis: “Zuojiang Huashan Rock Art Cultural Landscape” in initial capital is not appropriate because
it is not a headline or a title in this sentence. “is highlighted by the surrounding villages” is not the
same meaning in the original text, “& & S # (ya hudjing guan/ rock art landscape)” and “/&i#~%
(zhou bian cin lud/ Surrounding villages)” are two nouns, so it is not correct in translation. “The
villagers there are kept” using passive tense is not logical in this sentence. So, it didn’t follow
coherence rule and fidelity rule.
Suggestion: Zuojiang Huashan rock art cultural landscape and surrounding villages, the exuberant
forests and the beautiful ecological environment. The villagers there are kept the tradition of protecting
the rock and the geological views.
4. Original text: 2004 ¥ 11 A , RELBBBEITFEEZ R EEREREHTEER. REBA
ESMRAREEERERERET  ARETHAMLLESE  YEFAWLEE MHKRXL
RE, BF 12 A , KR ERAEIREREAERE  ERIFRBELINLEE.
& I ng | ng snid shiy Tyu€ sh iré quén gudzhéng xiéfu zhu xi 1i zhao chao za sh irén chdng
zud shiwéi shi ji, xian rén zizhiqi gao ji rén min {4 yuan yuan zhang luddidn Idng pé tdhg xia
za chdng zuo sh'idiéo yan hua shan yan hug bng tic Thua shan yan huazhuang zawén hua
guibdo”. tang nidn sh 1& yué géi shirén zizh iqa zht X Mlubing xié xin , yao qit zhi ch ibdo hu
zud jiang hua shan ya hua
Translated text: In Nov. 2004, Li Zhaozhuo, then the Vice Chair of CPPCC conducted an

investigation of Huashan Rock Art in Chongzuo with Luo Dianlong, then Secretary of CPC
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Committe in Chongzuo and presently President of the Higher People’s Court of the Autonomous

Region. He wrote an inscription “Huashan Rock Art, a Treasure of the Zhuang Culture”. Later, he

wrote to Lu Bing, then Governor of Guangxi Zhuang Autonomous Region, advicing him to

support the protection efforts of Huashan rock art
Analysis: This translated text is not serious enough to pay attention to the words spelling, “committe” is
not a word, it should be “committee”. “advicing” in V-ing form, the spelling of it should be “advising”,
because “advise” is a verb when “advice” is a noun. Commentary translation should be serious, or it
will lead to some little mistakes which is not supposed to come out. “B4 12 B (téng nidn shie
yuéDec. 2004)” is translated to “later”, in Skopos perspective, it does not obey logical thinking, but
following the fidelity rule is also important. Literal translation is better in this situation, “In Dec. 2004”
can be used in this commentary translation.

5. Original text: & (L &2 | BEST T47; STILaER , HEBLER,

ging shan diécu ¥ bligian rén; jiang shan rdlidn, tidn yudn sTjin.

Translated text: The peaks are covered with verdure and the cliffs stand upright along rivers

winding like long silk ribbons. What a fairyland this is!
Analysis: This sentence is an environment description for the landscape of Chongzuo Huashan, its
function is information communication. Before translation, translator need to do the work of
clarification and extraction and find out important information. Some modified descriptions are needed,
but less of them is more consistent with foreign people’s habits. The original text is fitter with Chinese
people’s habit, it makes use of symmetric words, which is more beautiful and catchy. But in English, its
principle is straight forward, plain and simple. So, when we translate this kind of commentary, we need
to follow this rule to offer foreign people the most suitable translation. A direct translation for “& 37 F
{7 (bi 1i gian ren / The cliff is as steep as a wall)is not easy. It uses “cliff” which is suitable here,
because a cliff is a vertical, or near vertical, rock exposure, which is the same meaning in the original
text. We can use the original meaning to translate “E237 F17) (bi i qian rén / The cliff is as steep as a
wall)” to “The cliff is as steep as a wall”. The original text didn’t mention “river”, and this is an
additional translation. What is reduced translation is “>LIU#NZK (jiang shan ra lian / the country just
like a fairyland)”, “88 (jin / brilliant)” can not be clearly described in a word in English, but it has the
meaning of “nice, good and excellent”. So, when the landscape is modified, “What a fairyland this is!”
is suitable to express that the landscape here is very amazing and marvelous.

6. Original text: &1l , REAEMN , RFEHN , ERHEH RN,

hua shan, shiguing xi de, shizhong gudde, géng shishjiede.

Translated text: Huashan belongs to Guangxi, as well as to China. And most importantly, it

belongs to the whole world.
Analysis: a noun or a phrase can be exposed in the back of “as well as”, we can correct it as “Huashan
belongs to Guangxi as well as China”. “most importantly” can be “more importantly” to restore the

meaning of the original text.
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Suggestion: Huashan belongs to Guangxi as well as China, more importantly, it belongs to the world.

7. Original text: O"FEEE" ATENBAZRTED.

yi “shéu htiy& hu& wé zhu t ide wan rén gian m ng huddang.

Translated text: A solicitation for 10,000 signatures themed on safeguarding the Rock Art.
Analysis: Solicitation is the act of asking someone for money, help, support, or an opinion (Note 1). 5
3§ (hudddng/activity)” means “activity”, not “solicitation”. So, the translation of “solicitation” is not
correct. “AA A (wan ré/thousands of people)” in Chinese means that there are many people or
thousands of people, not an exact figures 10,000. This can easily mislead foreign people.

Suggestion: An activity with thousands of people to write down their signature, its theme is “protecting
the Rock Art”.

8. Original text: 20135 A 26 HE 31 B , BARREIXEZERXE, TEBENTEEE

ABRXBEHFE 2013 FEREEFE  BHRERESTY  EEENGLES  YREERR

BR{TXREERBEEERLR.

& | g | Mg san nid wii yuéé& shilitizhisan sh iyt ri zizhiqi fzht x 1li kang i qi, shiydu

guan dan wé zhu yao fuzérén fuméi guScha X 1€ 1 g y1 san nid gudjiya huanié hui ju

b&n guing x1 zhuan ching hudddng, xuan chu&n tui ji€hua shan yé hug bhg yi shijiégegud

tdng x Mg jiao lilly& huabdo htiguan 1i jing yan.

Translated text: From May 26 to May 31 in 2013, Li Kang, Vice Governor of the Guangxi

Zhuang Autonomous region, led directors of relevant departments of the Autonomous Region and

cities, went to the US to attend 2013 International Rock Art Annual Conference, and promote

Huashan Rock Art and exchange rock art protection and management experience with peers from

across the world.

Analysis: This passage is a narration about Huashan Rock Art, so translator chooses to use literal
translation rule to narrate. “led” is past tense of “lead”, the verb after “led” is “went”, it should be “lead
sh. to do something”, it is not correct. “led” can be replaced by “ask” or “make”. “Peer” means that
people who are equal in such respects as age, education or social class, group, colleague, etc., as in peer
group or social peer-to-peer processes. “[@4T (téng hang/ business colleague in the same line)” can be
translated to “business colleague”. We need to know exactly the meaning of every English word in
commentary to translate the right sentence, or it will express the wrong information. “from across the
world” have two prepositions, “from” and “across” can’t come out together, it is a grammatic mistake.
We can delete “from”, because “across the world” can modify “[E4T (thg hang/ business colleague in
the same line)”.

9. Original text: WESEE, KELTNE KESSFTEILE.

xUn chaya huadian; xtn chazuo jiang hédao; xn ch&ayan huasud chtishan ti.

Translated text: Tour check the rock art sites; Tour check along the Zuojiang River; Tour check

the mountain with rock art.

Analysis: The original text is telling us that they checked those things in the past. However, there is not
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a subject in the original text, it is common in Chinses, but sometimes it couldn’t make sense in English.
Translator didn’t follow the coherence rule, it is well known that “tour” may refer to: tourism, travel for
pleasure. But it is not about people, so we can choose “inspector” instead of “tour”. “check” in this
sentence shouldn’t be primary tense as it happened in the past. “checked” in past tense is correct. The
meaning “check the mountain with rock art” is different with the original text, because the “rock art” is
on the mountain, so they couldn’t check the mountain with rock art. From here, we can see that our
translator didn’t think highly of our English commentary translation. After translating the commentary,
we need to check it carefully to prevent mistakes, especially this kind of low-level error. Sentence like
this original text without a subject, we need to pay attention to the Skopos rule, that is to tell our
visitors with accurate information.
10. Original text: EERBER U AP NWHE , BANES IERARBRTUEE,
ya huabido hush T shTji€j ¥ de n& t¥gudné wa zh1jin m& yodu chéng shdjing yan ké yi jié
jian.
Translated text: Rock art protection, as a difficult issue in the world, lacks of proven experience
to learn from.
Analysis: The ending in the translated text is “learn from”, it should be nouns or phrase after “learn
from”. “f&%& (jiejian / use for reference)” can be translated to “for reference”, it can follow the
fidelity rule to offer accurate information.
Suggestion: Rock art protection, as a difficult issue in the world, lacks of proven experience for
reference.
11. Original text: EHRBE L URBIEEERAGY) , BETFUTE
dang dim f zhdng zigl yi 1& y& ba ya huashiwé shé wu zijuéyi yi shou ht
Translated text: The local people believe the rock art sacred and safeguard it consciously.
Analysis: This text is just a Chinglish translation. It obeys coherence rule and fidelity rule. “ B & LA2&”
didn’t appear in the translated text. “believe the rock art sacred” is a typical Chinglish translation.
Foreign visitors can not get the point for its gramma mistakes.
Suggestion: The local people have regarded the rock art as precious heritage since ancient times and
protected them consciously.
12. Original text: 2014 £ 11 B , BSAEBUNEBREMZE. sEMREHERBENERE
EBRILEEEAKR LS
€& I g yisinid shiyiyué z‘lzh‘lqﬁ zhéng fii zii zhi m 0 zQya jit, y& huayao jit déng xiang
guan ling yaide zhuan jia xuézhé zhao kai hua shan yén huayu zhuang zaweén huayan tao hu
Translated text: In November 2014, the Autonomous Region government organized experts and
scholars of rock art, ethnic studies, and other relevant fields to hold seminars on Huashan rock art
and Zhuang culture.
Analysis: “Autonomous Region”, their initial is capital form when “government” is not. As a matter of

fact, “the Autonomous Region government” needn’t use capital form.
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13. Original text: 2009 &£ , 12 A 8 H , A B AEARBERREREERHEEHILE

EREFIEFATEN,

& | ng I ng jit nidn, shi& yuéba rixian rén zizhiqa ré mn jidn chayudn jidan chazhang cui

zhydu chii X In g m g hua shan y& huabao htigong chéng kai gong y ish

Translated test: On Dec. 8, 2009, then Secretary of CPC Committee in Chongzuo, attended the

opening ceremony of the protection project of Ningming Huashan Rock Art.
Analysis: The original text is to tell a news, so offering true and accurate information is very important.
But the translated text has obeyed the coherence rule and fidelity rule. “¥24E (xian rén / currently hold
the post)” in English shouldn’t be “then”, their meaning is totally opposite. “A RBERBER (rén
min jidn cha yuan jian cha zhiang / chief procurator of autonomous people’s procuratorates)” shouldn’t
be translated to “secretary”, it should be “chief procurator of autonomous people’s procuratorates”.
“CPC Committee” is not correct. Our translator is careless when “Rock Art” is capital form.

14. Original text: BHZESH , HENREANIBREER , tRERETAORSHREK. BH

XBBTRFNER, BRE, MEEE  FRTSRSESENMEKEXL , 2ERHE

ERFFSENERME K HEAENEREDMEEETEZMRENTLE,

shizhWjin r¥ zhudng zUaréng shiiguing x1 de zhii ti m 0 zg yé shichdng zud shiré koéu zuidud

de mn zU ludyuéwé huatong guOgian béi nian de chudn chéng, fa zhan, réng héhéyan bian,

X Mg chéng le jin tian dud zi dud céi de zhuang zaweén hua chéng xidn chi djum nzutéséde

guifeng zhuang ycn, duizhou bian ndi zhidong n& yadiqa chin shéng le guidng fan & shén

yudn de ying xidng.

Translated text: Even today, the Zhuang ethnic group remains a major part in Guangxi and is the

ethnic group with the largest population in Chongzuo City. Hundred and thousand years of

inheritance, development, integration and evolution have shaped the ancient Luoyue culture into

a rich Zhuang culture which has a wide spread and profound influence to surrounding areas, even

to Southeast Asia.
Analysis: The translated text uses literal translation. The style of Chinglish in it is obvious. “tB 257
MAORZMEK (y& shi chong zud shi rén kdu zui dud de min za/nation with the most people in
Chongzuo)” was translated to “and is the ethnic group with the largest population in Chongzuo City”,
the former is a verb “remains”, the latter is a copula “is”, so it should be a full sentence after “and”. “¥F
B (gian bai nian/thousands of years)” was translated to “Hundred and thousand years”, it was full
of Chinglish style. We should stand in foreign people’s shoes to make the translation suit for their
reading habit. as a matter of fact, “thousands of years” can express the meaning of “F B (qian bai
nia/thousands of years)”. “have shaped” is present perfect tense, but it happened in the past, and it still
influents until today, so it should be past perfect tense. The ancient country of Luoyue was founded in
the south of Lingnan, “B&# (ludyudis translated to “Luoyue”. Foreign people way not know the
history of China, so they may fell strange. Luoyue people are the ancestors of Zhuang, Dong, Li ethnic

group. By translation of “Luoyue”, foreign people can not understand its meaning, so translator need to
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add comments and notes to tell what it is. “#E@EALER (gui feng zhuang yun / Zhuang culture)” to
follow the rule of Skopos, it is translated to “Zhuang culture” by reduced translation to make foreign
people easily understand.

15. Original text: XEE.

tian shi shi yi.

Translated text: hidden message
Analysis: The content of “KF3¥& % (tian shi shi yi/ interpretation of a sealed book)” in this museum
is mainly about analysis and cultural connotation of the rock art images. To most of us, the message
and its story of the rock art is still mysterious, but this part of commentary will tell us some information
and story about the rock art. In this occasion, literal translation should not be used. The translated text
“hidden message” is good to tell us that there are some hidden messages that we don’t know, so we can
be curious about it. It follows the rule of Skopos Theory to make retranslation properly.

16. Original text: 437K % 2 g S A3 &

1éng shui chong X Mg téhg gli wén shi

Translated text: Decorative Patterns on Bronze Drums of Lengshuichong Style.
Analysis: This is a antiquity name about bronze drum, “%7K3# (I&ng shui chong)” is one of the types
of bronze drum. What is its distinctive feature is that the main surface of it is about heron. And its
standard instrument comes from Lengshuichong Heng village, Teng county, Guangxi. “Lengshuichong”
is a place to define this type of bronze drum, some notes about this type of drum is needed, or visitors
can not understand what it is by the translation of “Lengshuichong”.

17. Original text: EEMILIRERE , AREE , FERZ , TRARA, #ENRKRNE

FERANEHN, EPEEHFPBRELHRAKALCH , IHEFTREMRS AL,

tdng g wén huayuan yuan lilichéng, né ha feng fU ying xidng guing fan, batdng shidd, diqa

hém n zGde tdhg gt y6u zhe gézide t&didn, za zhdong gudnan fang shio shamn zaydi qishi

zhuang zUré xin zhdong, téhg gl jAyodu shén shéng & chdng gao de diweé.

Translated text: Bronze drum culture is of long standing, rich connotation and wide influence.

Drums from different times, areas and ethnic groups bear different characteristics. In the heart of

ethnic minorities in south China, especially the Zhuang people, bronze drum occupies a high

status, which has hardly been changed over the past thousand years.
Analysis: “is of long standing” is not correct in expression, “long standing™ is an adjective, “be of” and
an adjective can not be together, it should be a noun after “be of”. When it comes to “bear different
characteristics”, “bear a big reputation” is appropriate, but “characteristic” is not a reputation or honor,
so “bear” is not appropriate here. “which has hardly been changed over the past thousand years” is
additional translation, because it does not appear in the original text. But it follows the Skopos Theory

to tell visitors that how important the drum is for the Zhuang people.
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18. Original text: EEBEA MERR , RBKE. BEBRRERNE, WSULERILE
5,
ya huahuamian chong man shén migin, jing guan g&jJ zhou bian huén jng cdng wé gii bian.
Tdag gli wén huachudn tong yan xtizh Tjin.
Translated text: The rock art images are full of mystery and the landscape pattern and the setting
have never changed, which the bronze drum cultural tradition still continues today.
Analysis: The translated text didn’t follow the coherence rule, it basically restored the original
information, but the translation didn’t perform well in the coherence. Above didn’t mention “landscape”
and “setting”, so it shouldn’t use definite article “the”. What between “are full of mystery” “the
landscape” is “and”, but “The rock art images are full of mystery” is a full sentence, so we can use a
comma before “the landscape”. What’s more, “which” is not correct, because its “landscape” and
“setting™ is not concern with “bronze drum cultural tradition”, we needn’t hold a handle to a sun but
use a dot to take them apart.
suggestion : The rock art images are full of mystery , its landscape pattern and setting have never
changed. Bronze drum cultural tradition still continues today.
19. Original text: ZAI L , RERFILEE , TRETES® , FEEL,
fan zhou jiang shang, fang yéin qing shan dudn ya ke jidn wan gian ying xiang, g ilFiwdbi.
Translated text: Seen in a boat on the river, the mountains and water seem to be a kaleidoscope of
marvelous views.
Analysis: “Seen in a boat on the river” didn’t express the meaning of “steering the boat”, it is not a
beautiful sentence. | think that “Steering the boat on a river” would be better. “the mountains” and
“water” is not consistent, it should be “the mountains and the water”.
3.2 Analysis about the Reasons of the Mistakes in the English Commentary Translation of Chongzuo
Zhuang Museum
Translation mistakes are inevitable, but what are the reasons of the mistakes? There are several reasons.
Firstly, translator’s translation level needs to be improved, there are so many grammar mistakes.
Secondly, translator is careless in the translation process, even some commentary is still not translated.
Thirdly, translator didn’t pay enough attention to the cultural history of the museum, so it leads to

wrong commentary translation.

4. Resolution Suggestions after Analysis of the English Commentary

There are some mistakes in English commentary translation include its spelling mistakes, grammar
mistakes and logical mistakes, even some translation didn’t follow the original text to try to express the
correct meaning. Most of them can follow the fidelity rule to restore the original information, but some
can not stand in foreign people’s shoes to follow their reading habit. So, it is not difficult to know that

there are many Chinglish translation in this museum.
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There are still many Chinese commentary words not translated into English in this museum.
Incomplete commentary translation may give visitors with bad experience.

My suggestions: Firstly, a systematic research in English commentary in Chongzuo Zhuang Museum
should be conducted, we need to find out and analyze mistakes in it, then make a conclusion or
summary to offer some opinions about how to correct these mistakes. Secondly, there are many
Chinese commentary not translated into English, we need to make the English commentary translation
complete and offer good experience for our foreign visitors. Thirdly, it is necessary to invite some
high-level translators to correct mistakes and complete the English commentary translation. For
translators, only with a strong sense of responsibility and scientific attitude can we prevent the
phenomenon of word-for-word translation. Fourthly, it is better to strengthen the study of translation
theory. Because most of museum commentary is about its history, so sometimes literal translation can
not be used in history translation, in this occasion, knowing about its history and its background is very

important.

5. Summary about the English Commentary Translation of Chongzuo Zhuang Museum.

English commentary of museum is an irreplaceable medium to develop cultural communication, wrong
English commentary translation will mislead foreign visitors. Consequently, the English commentary
translation can not be ignored. In response to various English commentary translation problems in
museum, we should take immediate actions to correct the translation mistakes with Skopos Theory. The
Skopos Theory provides new guidance for the translation of the English commentary. Under the
guidance of Skopos Theory, commentary translation is based on the target audience and considers the
characteristics and constraints of the commentary text to offer original text meaning. Therefore, when
translating the commentary, we need to combine theory and practice for the best results. We also need
to pay attention to reader’s acceptance, cultural characteristics and language habits. English translation
is important for cultural transmission, it also drives the development of tourism in Chongzuo. As an
indispensable propaganda, the mistakes or unproper English translation should be corrected

normatively. Only in this way can it play a role to develop cultural transmission.
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